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COMOCTABUTENbHBII AHAJIN3 TEPMUHOB MEXIYHAPOIHOIA
BE30MACHOCTMN B AHITIMACKOM, dPAHLIY3CKOM

W PYCCKOM A3bIKAX (HA MPUMEPE TEMATUYECKUX OBJACTEN
«AEPHAA BE3OMACHOCTb» U «<WIHOPOPMALINOHHAA BE3OMNACHOCTb>)

bopncosa MK.
[laruropckuii rocyapcTBeHHbIN IMHTBUCTUHECKUI YHUBEPDCUTET
357532, r. llaturopck, CtaBponossckni kpain, np. Kanuumnka, 9, Poceniickas ®egepauns

AHHOTauus. B cTaTbe PacCMOTPEHbI TePMUHBI CAHepbl MeXAYHapO[HO 6e30MacHOCTH, OTHOCS-
LMecs K JBYM TEMATU4ECKUM 06NacTAM JaHHOK TEPMUHOCUCTEMbI — «siiepHasi 6E30MacHOCTb
N «MHChOPMALMOHHAs 6630MacHOCTb». BbINOMHEH CONOCTABUTEMbHbIN aHaNKU3 CTPYKTYPbl TEPMU-
HOB B @HMNIACKOM, (OPaHLY3CKOM 1 PYCCKOM SI3bIKaX, BbISBNEHbI OJIHOKOMMOHEHTHbIE 1 MHOTO-
KOMMOHEHTHbIE TePMUHbI, OMKCaHA UX CELNENKA B KKAOM U3 aHanM3UpyeMbIX si3bIKOB. YcTa-
HOBMNEHbI HaMGONee YaCTOTHbIE MOZENI KOMMOHEHTHOT0 COCTaBa PACCMATPUBAEMbIX JIEKCUYECKIX
e/IMHWLL, BbINOSIHEHO COMOCTABMEHUE AaHHbIX MOAENEN B aHIMIMACKOM, PYCCKOM W (hpaHLy3CKOM
3blKax. [10Ka3aHO CyLLIECTBOBAHME NIEKCUYECKIX NAKYH B TEPMUHOMDOHAAX JaHHBIX A3bIKOB.

KnroyeBbie cnoBa: conocTaBUTeNbHbINA aHaNN3, TepMIUHOCUCTEMA, TEMATIUYECKas 06N1acTb, MEX-
[lyHapo/iHas 6830MacHOCTb, TEPMIUH, CTPYKTYPHAs MOJeMNb, TEPMUHOANEMEHT, TEPMUHOCOHA.

COMPARATIVE ANALYSIS OF INTERNATIONAL SECURITY TERMS

IN THE ENGLISH, FRENCH AND RUSSIAN LANGUAGES

(CASE STUDY BASED ON THE THEMATIC GROUPS "NUCLEAR SAFETY",
“INFORMATION SECURITY")

M. Borisova
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Abstract. The article presents analysis of international security terms related to two semantic
fields — "nuclear safety" and "information security". The results of a comparative analysis of
English, French and Russian terms are given, single-component and multicomponent terms
are identified and their peculiarities in each of the three languages are outlined. Most frequent
componential models of English, French and Russian lexical units under study are singled out,
described and compared. Lexical gaps in the terminological corpora representing the semantic
fields — "nuclear safety" and "information security" — are described.
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Ilenblo HacTosIIel CTATbM SABJIAETCS
HOCTPOEHNME CTPYKTYPHBIX MOJIe/Ieil Tep-
MUHOB cdepbl «MeXAyHapopHas 6e30-
IACHOCTb» B aHIJIMIICKOM, (PaHIIy3CKOM
Y PYCCKOM s3BIKaX M X aHaM3 B COIO-
CTaBUTETBHOM aCIIeKTe.

Heo6xonuMo OTMETHUTB, YTO TE€pPMU-
HocucTeMa cdepbl  «MeXIYHapOgHast
0e30IacCHOCTb» 3aMIMCTBOBa/Ia TEPMVHBI
U3 pasHbIX cdep IpodeccHOHATBHON
IeATeNbHOCTY 4YenoBeKka [5; 6; 7]. B we-
JIOM, HaMy OBUI IIPOaHaNMN3MPOBAH KOp-
IyC TepMUHOB cepbl MeXJYHapOTHOI
6e30macHocTH B Kommdectse 5021 enu-
HUII, OTOOPAaHHBIX U3 OTPAC/IEBBIX CIIO-
Bapeil 1 II0OCCApyeB, COCTAB/ICHHBIX Ha
aQHITIMIICKOM, (PPAHIY3CKOM M PYCCKOM
a3bIKax [8; 9; 14; 15; 16; 17; 18]. Iloka-
3aTeNbHO, YTO B TPEX aHAIM3UPYEMbIX
A3BIKaX OTMeYaeTcsl sIBHOe Ipeobaja-
HJle MHOTOKOMIIOHEHTHBIX JIEKCMYeCKNX
emuaut [1; 25 3; 10; 11; 12; 13].

IlepBoii aHanM3MpyeMoNt TeMaTIYECKOI
00/MacTbio SABNISAETCS «sA0epHast Gezonac-
HOCMb» Ha AHIVIOA3BIYHOM MaTepluarie.
Kaxxaplil sA3BIK paccMaTpUBAeTCs OTJiENb-
HO, BBUJY TOTO, 4TO VICC/IeflyeMast TeMaTu-
yeckasi 00/1acTb JOCTATOYHO perpe3eHTa-
TVBHA B IVTaHe 06'béMa TepMUHOPOHA.

Mbl npoaHanM3MpOBaIM KOPIIYC Tep-
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MIHOB cepbl 10epHoii Ge30nacHocmu, Ko-
TOPBII1, 10 HALIVIM JAHHBIM, B aHITINIICKOM
A3bIKE COCTaB/AeT 661 epyHuIy. B sTom
KOpITyce MbI MOYKeM OTMETUTb IIpeobiazia-
HJle ABYXKOMIIOHEHTHBIX TepMUHOB (306
emyHNLy; Hanp.: direct disposal - npsimoe 3a-
xoporeHue, nuclear incident — s0epHovuii un-
UuOeHm); OFHOKOMITOHEHTHBIX TePMIHOB
3HAUNUTE/TbHO MeHbllle (178 eguHuL; Hamp.:
accident — asapus, waste — 0mxo0vt), TaKKe
IpefiCTaB/IeHbl TPEXKOMIIOHEHTHBIE Tep-
MyHBI (124 epyuunpl; Hanp.: ambient dose
equivalent — ambueHmHblil IK6UBANEHMN
0o3vl, chronic potential exposure — nomeHyu-
anvHoe 06my4enue) [6, c. 55]. Mbl Bbienu-
M Y 4YeTBIPEXKOMIOHEHTHbIE TEePMIHBI
(43 epyanipy Hamp.: activity median aero-
dynamic diameter (AMAD) - meduanHuviii
10 aKMUBHOCMU A3POOUHAMUYECKUTL OUa-
memp (AMAD)), IATUKOMIIOHEHTHBIE (6
eIVHNLY; Hamp.: accident with off-site risk -
A8APUST C PUCKOM 3a Npedenamu NIoUA0KU),
IIECTMKOMITOHEHTHBIE (3 eIVHNIIDL; HATIP.:
accident without significant off-site risk -
asapust 6e3 pucka 3a npedenamu NaOU4A0-
KU) M BOCBMMKOMIIOHEHTHBIE TEPMIHBI
(1 epmania: uranium enriched in the isotope
235 or 233 - ypan, 0602auEHHbLTL U301MONOM
ypan-235 unu ypan-233) [15]; cm. puc. 1.

0,2%

B | KOMMOHEHTHEIE
2 KOMIIOHEHTHBIE

¥ 3 KOMMOHEHTHBIE

B 4 KOMIOHEHTHBIE
¥ 5 KOMIOHEHTHbIE
6 KOMITOHEHTHBIE

8 KOMITOHEHTHBIE

Puc. 1. TIpoLieHTHOE COOTHOLIEHVE AHITIOA3BIYHBIX TEPMIHOB TeMATNYECKON
obacTn «s0epHast 6e30nacHoCmb».
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Jlanee paccMOTpUM TeMaTUYECKYIO
obmacTh «g0epHas Ge3onacHocmv» Ha
PpanKoa3viuHOM MaTepHae.

Bo d¢paniysckom s3pike B BBIOOp-
Ke IpelCTaB/IeHbl 737 TepMUHOB, Cpemyu
KOTOPBIX, TaK kK€, KaK ¥ B aHIJIMIICKOM
A3bIKe, IMPeoO/IafjaAloT FBYXKOMIIOHEHT-
Hble TepMMHBI (216 emuuuL; Hanp.: dose
annuelle - 20006as 003a, exposition médi-
cale - meduyunckoe o6nyuerue); TPEX-
KOMITOHEHTHbI€ TePMIHbBI TOXKe IIVPOKO
npencTanneHsl (196 emqyHuL; Hanp.: classe
d’ urgence - asapuiinviii knacc, systéme de
protection — cucmema 3ausumot). TpeTbum
YaCTOTHBIM KOMIIOHEHTOM B 00pa3oBa-
HUM (PaHILY3CKUX TEPMMHOB ABJIAIOTCA
npemior de u aptuknb du. ORHOKOM-
MOHEHTHBIX TEPMMHOB HACYUTBIBAETCSA
168 epuHuL; Hamp.: accident - asapus,
radioactivité - paduoaxmuerocmo, barriere
- Obapvep [6, c.55]. CnenyeT OTMETUTD,
4TO, KaK U B aHITIMIICKOM A3bIKe, B MCCTIe-
JlyeMoJ1 BbIOOpPKe MIMPOKO IPefCTaBIeHbI
YeTBIPEX-, IATU- U MIECTUKOMIIOHEHTHbBIE
TepMMHBL. Tak, Hampumep, KOMMYECTBO
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4eTBIPEXKOMIOHEHTHBIX TEPMJHOB CO-
craBnser 87 emuHuy (Hamp.:. déchet de
moyenne activité — omxoovi cpedHez0 ypos-
HA AKMU6HOCMU), MATUKOMIOHEHTHBIX
- 34 epuHnns! (Hamp.: diamutre aérodyna-
mique médian en activité (DAMA) - meou-
AHHBLTL N0 AKMUBHOCU AIPOOUHAMUYE-
ckuil Ouamemp), MIeCTUKOMIIOHEHTHBIX
- 21 eguanna (module additif de projection
du risque — a00umueHas MoOenb NPoeKyUl
pucka), CeMUKOMIOHEHTHBIX — 9 e[/HNI]
(limite dérivée de concentration dans lair
(LDCA) - 069émHas axkmusHOCMb 8 803-
0yxe), BOCbBMMKOMITOHEHTHBIX — 4 e[VIHI-
bl (stockage définitif en surface ou a faible
profondeur - 3axoponerue (omxodos) Ha
n0BepXHOCMU U Masoli enybune'); mecs-
THKOMITOHEHTHBIX — 1 eguHuna (accident
nentraonant pas de risque important hors
du site - asapus 6e3 pucka 3a npedenamu
naoWa0KU);  OFMHHAJIATIKOMIIOHEHT-
HBIX - 1 eguuuna (facteur defficacitii de la
dose et du débit de dose (FEDDD) - ko0a¢-
punuenm appexmusHocmu 003l U MOU4-
Hocmu 003vt) [17]; cm. puc. 2.

B | KOMITOHEHTHBIE
¥ 2 KOMITOHEHTHEIE
¥ 3 KOMITOHEHTHBIE
N J KOMITOHEHTHBIE
B 5 KOMITOHEHTHBIE
6 KOMITOHEHTHBIE
B 7 KOMITOHeHTHbIE
8 KOMITOHEeHTHbIE
1 0 KOMITOHEeHTHbIE
® | | KOMITOHEHTHEIE

Puc. 2. TIpoueHTHOE COOTHOLIEHE PPAHKOA3BIYHBIX TEPMUHOB
TEMATIYECKOIT 0OTIACTH «T0epHAsT 6e30NACHOCDY.

!TlepeBop, TepmuHa Hai. — M.B.
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ITepexops K aHanMM3y TEPMUHOB PyC-
CKOTO A3bIKa, OTHOCALIMXCA K 0OMacTn
«sAepHasg 6e30MaCHOCTDY, IIOAYEPKHEM,
4YTO B BBIOOpKe y4acTBOBanmu 763 Tep-
MyHa. TakuMm 06pasoM, B PyCCKOM A3bI-
Ke UCCIeflyeMas TeMaTudeckas o0IacTb
OKa3bpIBaeTCsi Haubosee IIONHO TIpen-
CTaBJIeHHON. B paMkax pycckoA3bIYHOTO
Marepyaza Mbl MOXEM OTMETUTb IIpe-
obnafaHne [BYXKOMIIOHEHTHBIX Tep-
MUHOB (350 egVHMNI]; HANp.: asapuiiHas
20MOBHOCMY, 6eNUYUHbL 003bl); OXHO-
KOMIIOHEHTHBIX TEPMIHOB MeHblIe (134
eIVHULIBL; HAIIP.: asapus, 6apvep, 003a);
TaKOKe IIPEICTAaB/IeHbl TPEXKOMIOHEHT-
Hble TepMUHBI (156 emyHNIL; HAIIP.: amMOU-
eHMHbLIL 9K6UBATIEHIN 003bl, KOMNOHEH b
AKMUBHOT 30HbL); 4ETBIPEXKOMIIOHEHT-
HBIX TePMMHOB HACUMTBIBACTCA 75 efy-
HML (HAIp.: ammecmauus Ha ceticMuye-

CKyt0 6e30nacHocmv, omxoovl 8blCOK020
yposusa axmusrocmu (BAO)); naTMKOM-
MOHEHTHBIX — 24 egVHMLBI (HAIp.: 30HA
NAAHUPOBAHUS CPOUHBIX 3AULUMHBIX Mep
(BIICM), yposerv 8eposmHocmu OnA
ckpununeosoti ouenku (YBCO)); mectn-
KOMIIOHEHTHBIX — 20 efuHuI (Hamp.: u3-
JlyHeHue ¢ 8bICOKOU TUHel Ot nepedaueti
auepeuu (JII13), osxmudaemviii nepexoo-
HOUl pexcum 6e3 asapuiinozo 0cmaxHosa
(ATWS)); cm. puc. 3. OT™MeTnM, 4TO B CO-
KpalléHHOM BUJie TEPMMH IIpefCTaB/IeH
aHI/mMiickoit abbpesmarypoit [4], pac-
CMaTpUBAIOLIENICA B aHIIMIICKOM S3bIKe
Kak anticipated transient without scram
(ATWS) u BK/TIOYAIOLLEl TNIID 4 KOMIIO-
HEHTa, 4TO OOYCTIOB/IEHO OCOOEHHOCTS-
MU JIEKCMYeCKOTO HAIO/THeHMsl aHITIOS-
3bIYHBIX TEPMUHOB transient u scram [9].

B | KOMITOHEHTHEBIE
¥ 2 KOMITOHEHTHBIE
¥ 3 KOMITOHEHTHBIE
B J KOMITOHEHTHBIE

B 5 KOMITOHEHTHBIE

6 KOMITOHEHTHEIE

Puc. 3. IIpoLieHTHOE COOTHOIECHME PYCCKOA3BIYHBIX TEPMUHOB TeMaTU4eCKON 06/1acTy
«I0epHas 6e30NaACHOCMb».

Jrak, mpoaHanM3MpoBaB TeMaTude-
CKYI0 0071acTh «sfiepHas 6€30IacHOCTb,
MBI MOXKeM CHe/IaTb BBIBOJ, O TOM, YTO BO
BCeX TPEX sI3BIKAaX [Pe0O/IafatoT [BYX- U
TPEXKOMIIOHEHTHble TepMUHBL. OpHO-

KOMITOHEHTHbIe Te€PMIHBI MeHbIIIe TIpef-
CTaB/IeHbl BO (PPAHI[Y3CKOM M PYCCKOM
A3BIKAX, TOIZ]a KaK B aHITIMIICKOM s3bIKe
TeKCUYEeCKUX eIMHUI] C TaKoi CTpYyK-
Typoit 6ombue. CraegyeT OTMETUTb TOT
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(axT, YTO B PYCCKOM SI3bIKE OYEHb MHOTO
IATH- V1 INECTUKOMIIOHEHTHBIX TEPMIHOB.
Bropoit anamusupyemort 06/1acTbio
TEepPMUHOCUCTEMBI MeEXXIYHapOHOI
6e3omacHOCTM sABsieTCs uHQpOpMau-
OHHast 6€30IacCHOCTb.
[Ipoananu3upoBaHHBIM KOpIyC aH-
TIUHCKUX TEPMUHOB 001acTH uHghopma-
UUOHHOU De3onachocmu cocTaBui 1214
eauHul. B aHIIMICKOM SI3BIKE MBI OTMeE-
yaeM SIBHOE MpeoOiiafianrie ABYXKOMIIO-
HEHTHBIX TEPMUHOB (535 enuHuUIr; HATIP.:
access control — xomwmponv docmyna,
antivirus software — anmusupycruvle npo-
epammmvle cpedcmea); OTHOKOMIIOHEHT-
HBIX TEPMHUHOB MeHbIE (244 equHUIIHT;
Hanp.: cybersecurity — xomnvlomepHas

7% 2%

\N=

34%

bezonachocms, hashing — xewuposa-
Hue); TaKKe MPECTABICHBl TPEXKOMITO-
HEHTHBbIe TepMuHbI (341 equHMUILT; HAMP.:
Computer Network Defense (CND) — 3a-
wuma xomnviomepHuvix cemetl, Denial
of Service (DoS) — omkas 6 obcayxcusa-
nuu (DOS)). YeTbIPEXKOMIOHEHTHBIX
TEPMHHOB HACUMTHIBACTCA 72 EIUHU-
usl (Hamp.: Attack Sensing and Warning
(AS&W) — obuapyosicenue u npedynpedic-
Oenue (xaxepcrou) amaku). Konmaectso
NS THKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB COCTaB-
nsetr 22 enunuiisl (Hamp.: Computer Se-
curity Incident Response Team (CSIRT) —
2pynna peazupo8aHusl HA UHYUOEHMbL,
CBA3aHHbIe C KOMNBIOMEPHOU Oe30NACHO-
cmbi0); CM. puc. 4.

B | KOMIIOHEHTHBIE

2 KOMIIOHEHTHbBIE
¥ 3 KOMIIOHEHTHBIE
B 4 KOMIIOHEHTHBIE

5 KOMIOHEHTHBIE

Puc. 4. TIponleHTHOE COOTHOILIEHME AHITIOA3BIYHBIX TEPMIHOB TEMATUYeCKOil 061acTy
«UHPOPMAUUOHHAS 6€30NACHOCTDY.

Janee Hamu ObUI TPOAHAIH3ZUPO-
BaH KOPIYC TEPMHHOB (DpaHKOI3BIY-
HOW c(epbl TEMaTHUYECKOW MOJACHCTE-
Mbl UHOpMayuonnoil 6e3onacHocmu
B koinmyectBe 519 emmnun. B manxom
CIydae OTMETUM IIpeoOiaJaHHe OIHO-
KOMIIOHEHTHBIX TepMHHOB — 224 enu-
HULIBL (Hamp.:. antivirus - aHmusupyc,
hacker - xaxep, attaque — amaxa); ¥o-
JIMYECTBO JIBYXKOMIIOHEHTHBIX TEpPMHU-
HOB MeHbIlle U cocTasisieT 209 equHuIl

(Hanp.: passive attack — naccusnas ama-
Ka, computer fraud — xomnvlomepHoe
MOWEHHUYeCME0); TPEXKOMIIOHEHTHBIX
TEPMUHOB — 63 enuHMIIbI (Hamp.: defense
information operations — 3auuma ungop-
MayuoHHwlX onepayuil, computer network
attack — cemegass amaxa KomnvloOmep-
Has); YeTHIPEXKOMIOHEHTHBIX TEPMH-
HOB— 9 emunun (Hamp.: International
Data Encryption Algorythm (IDEA) —
MENCOVHAPOOHDBLU ANCOPUMM  WUPPOSa-
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HUs OAHHLIX), MATHKOMIIOHEHTHBIX — §
enuaun (Hamp.: Computer Oracle and
Password System (COPS) — ckanep 6e3-
onacHocmu Ha ocHose npoepammel Ora-
cle u cucmemvl naponetl); MeCTHKOMIIO-
HEHTHBIX TEPMHHOB — 6 eAMHUII (HAmp.:
Computer Operations, Audit, and Secu-
rity Technology (COAST) — Komnvromep-
Hble onepayuu, ayoum u mexHono2us oes-

1%

2% 1%

onacrocmu) [6, c. 55; 16]; cm. puc. 5.

Heo6x0q1M0 OTMETUTH, YTO MHOTME
TEPMMHBI 00MacT MHQOPMAIVIOHHOI
6e30macHOCT BO (PPAHI[Y3CKOM 3bI-
ke (251 eguHMIa) 6BUIM 3aMMCTBOBAHbI
U3 AHIJIMIICKOTO sI3bIKa (CM. IIPUMeEpBI
BpIle). [Ipy 3TOM B HEKOTOPBIX CTydasx
COXPaHMIOCh 1 AHITINIICKOE ITPOU3HOILIIe-
HIE JaHHBIX eQVIHMNLI,

B | KOMITIOHEHTHEBIE

2 KOMIIOHEHTHBIC
¥ 3 KOMIIOHCHTHBIE
B 4 KOMITOHEHTHBIC
B 5 KOMITIOHEHTHBIE

6 KOMIIOHEHTHEIE

Puc. 5. TIpoueHTHOE COOTHOIIEHVE PPAHKOAZBIYHBIX TEPMUHOB TEMATUYECKOI 06/IacTn
CUHPOPMAUUOHHAS 630NACHOCTNDY.

B pycckom s3bike Hamu ObIT paccmo-
TPEeH KOpIyC TepMMHOB cdepsl MHPOp-
MAalMOHHOJ 0e30MacHOCT B KOJMYe-
ctBe 1127 enyHull. AHamu3 IOKa3bIBaeT,
9TO KOJNYECTBO OFHOKOMIIOHEHTHBIX
TEPMMHOB COCTaBiAeT 153 emuHUIIBI
(Hamp.: cHuggep, cHuppume, MposaH,
xakep, @PuuiuHe); FBYXKOMIIOHEHTHBIX
TepMUHOB - 433 emuHuubl (Hamp.: 6a3a
OaHHbLx, 0e30NacHOCMb  UHMOPMAUUL,
poo-moHUMOpUHe);  TPEXKOMIOHEHT-
HBIX TepMUHOB - 250 emuHuy (Hamp.:
amaka Ha KPunmocucmemy, aymeHmu-
puxayus cybwvekma oocmyna, KOMHpPO-
Memauus Kpunmoepagpuueckux Knroueir).

'IlepeBox Hamr. — M.b.

YeTbIpEXKOMIOHEHTHBIX  TEPMIHOB
HacumMThiBaeTcs: 160 emumumiy (Hamp.:
ammecmayus 00veKma 6 3auUULEHHOM
UCNONHEHUY, — UHGOPMAUUOHHAS — Oe3-
0nacHocmv  UHMOKOMMYHUKAUUOHHOT
cucmemol); MATUKOMIIOHEHTHBIX — 100
equHNL (Hamp.: xew-PyHKUUs Kpun-
moepaguueckas, 3a0a6aemas Kar4om,
aKkcnepmusa OOKymMeHma no 3aujume
uHgopmayuy); IeCTMKOMIOHEHTHBIX
- 31 eguHuna (Hamp.: énadeney, cepmu-
puxkama xnoua nposepku I1eKMPOHHOT
noonucu, Meponpusmue no KoHMpOH
appexmusHocmu  3augumovl  uHdopma-
yuu) [14]; cm. puc. 6.
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B | KoMITOHEHTHEIE
2 KOMITOHeHTHBIE
B 3 KOMITOHeHTHEIE
N 4 KOMITOHeHTHEIE
B 5 KOMITOHeHTHEI
6 KOMITOHeHTHBIE

Puc. 6. IIporieHTHOE COOTHOLIEHNE PYCCKOA3BIYHBIX TEPMIHOB TEMATHYECKOI 06/1acT
«UHPOPMAUUOHHAS 6e30NACHOCTDY.

Takum 06pa3oMm, MpOaHAIU3UPOBAB
TEeMaTN4ecKylo o00/1acTb «MHpOpMaIU-
OHHasg 6€e30IMaCHOCTb», MBI MOXEM Cle-
7aTh C/IEAYIOINII BBIBOJ: B aHITIMIICKOM
VI PYCCKOM A3bIKaX IIPEeBaIMPYIOT ABYX- U
TPEXKOMIIOHEHTHbBIE TE€PMUHBI, B OT/IN-
4ye OT (PPaHIY3CKOTO A3BIKA, B KOTOPOM
mpeo6ajaloT OHOKOMIIOHEHTHbIE Tep-
MUHOJIOTUYECKMe equHUIbI. BakHO, 4TO

MHOTMe TepMMHBI 9TOI obmacTy OblM
3alMCTBOBaHbl M3 AHINIMIICKOTO A3bIKa
BO (PAHI[y3CKMIT M PYCCKMUIL, TIPU 3TOM
ecnu BO GpaHITy3CKOM fA3bIKe MHOTTIA Me-
HAETCA TONBKO NPOU3HOLIEHNE TEPMIHA,
a HalycaHue ABIAETCA MICXONHBIM, TO B
PYCCKOM A3BIKE COXpaHAETCA aHIJINIA-
CKMJ1 TEPMMH B €0 MICXOTHOM HallMICAaHUY
VI He TPAHCIIUTEPUPYETCA Ha KUPUTUINILLY.

JINTEPATYPA:
Amumypapos O.A., Top6yrnosa H.-H. OcHOBHBIE CMHTaKCHYECKHUE CTOBOOOPa3oBaTe/IbHbIE
MOJIeNN, peannsyeMble B aHITIOA3BIYHON TePMUHONOIMY MeHel)KMeHTa // VIsBecTus BbIC-
mux yue6HbIx 3aBefennit. Cepys: [ymanutapHbie Haykn. 2014, T. 5. Ne 2. C. 95-101.
Ammmypagnos O.A., I'ycea M.A. CTpykTypHas u npusHakosas Mofienu KoHijenita BEAUTY
(KPACOTA), 06beKTUBIPYeMOro B COBPEMEHHOM aHITIOSI3BIYHOM >KEHCKOM JUCKypce //
Bompocsr korantuBHOI mmHrBUCTHKM. 2010. Ne 3. C. 12-19.
Ammypanos O.A., Jlary M.H., PasnyeB A.B. Oco6eHHOCTM CTPYKTYPBI U PYHKIIMOHUPO-
BaHM OTPAC/IeBbIX TEPMUHOCUCTeM (Ha IpuMepe TePMUHOCUCTEMBl HAHOTEXHOJIOTWIA):
MoHorpagus. 2-e usp. Ilaturopex: CHET, 2012. 128 c.
Ammypanos O.A., llnenxnaa M.A. VIHHOBaLIMOHHbBIE JIEKCIYECKIEe TIPOLIECCHI B CUCTEME CTe-
PEOTUIHBIX KOHCTPYKIMIT COBPEMEHHOTO aHIIOSI3BIYHOTO [IETIOBOTO AMCKYpCca: abbpeBmaryis u
cokpamierne // @unonorndeckre Hayku. Borrpocst Teopum u mpakTyku. 2010. Ne 1-1. C. 20-29.
Bopucosa M.K. Kprtepun Beifie/ieH1tst COBOKYIIHOCTY TEPMIHOB MEX/yHAPOHOII Hesomac-
HOCTU Y IOCTPOEHV TEPMMHOCKCTeMBI // Monopoit yuéHbrit. 2014. Ne 18 (77). C. 793-799.
Bbopucosa M.K. Kpurepyn oTrpaHu4eHns TepMIHOCUCTEMBI MEXIyHApOJHOI 6e30I1acHO-
CTU B CHICTeMe CIIelIMa/IbHON JIEKCUKM COBPEMEHHOTO aHITIMIICKOTO, (PPaHI[y3CKOro 1 pyc-
CKOro A3bIKOB // Ouyonornyeckue Hayky. Borpocsl Teopym u mpaktuku. 2015. Ne 5-1 (47).
C. 52-59.
Bopucosa M.K. Tematnyeckas kmaccuduKkanus 1eKCUIeCKUX efUHNUL], BXOISAIUX B TEp-
MUHOCUCTEMY MeXIYHapOLHON 6e30IIaCHOCTY B PYCCKOM, aHITIMIICKOM U (ppaHIy3CKOM

124



ISSN 2072-8379 ) BectHuk MIOY. Cepus: JInHrenctuka [ 2016/Ne1

AsbIKax // BecTHuk IIATUrOpCcKOro rocynapcTBEHHOTO TMHIBYCTUYECKOTO YHMBEPCUTETA.
2015. Ne 2. C. 153-161.

8. Tnmoccapmii k CIpaBOYHUKY IO cOBeTY 6esonmacHocTH [DnekTpoHHbIN pecypc]. URL: http://
www.un.org/ru/sc/about/methods/glossary.shtml (gara o6pamenns: 22.09.2015).

9. Dmoccapmit MATATO mno Bompocam 6e3omacHocty [OnextponHblit pecypc]. URL:
http://www.pub.iaea.org/MTCD/publications/PDF/IAEASafetyGlossary2007/Glossary/
SafetyGlossary_2007r.pdf (zaTa o6pamenmns: 16.05.2015).

10. Jlary M.H. KoMItekcHast XapaKTepyCTMKa COBPEMEHHOI aHIMIOSA3BIYHON BOEHHO-MCTO-
pudeckoil TepMuHONIOrMM: GperiMoBO-ceMaHTIYecknil mopxor // BectHuk Ilaturopckoro
TOCYlapCTBEHHOTO MMHTBUCTIYECKOTO yHUBepcuTeTa. 2009. Ne 1. C. 120-123.

11. Jlary M.H. OcobeHHOCTY BO3HUKHOBEHVSA U GYHKIIOHNPOBaHNA OTHOKOMIIOHEHTHBIX 1
MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TepMUHOB // Oumonorndeckue Hayku. Bonmpocsl Teopuu u mpakTu-
Ku. 2015. Ne 1-1 (43). C. 104-108.

12. PasnyeB A.B. IlepcrieKTMBBI CTaHAAPTU3ALUY AHITIOSA3BIYHON CIIEI[MaTN3UPOBAHHOI JIeK-
cuku chepbl HaHOTexHONOruit // BecTHuk IIATUrOpCKOro rocyiapCcTBeHHOTO TMHIBUCTH-
yecKkoro yHusepcutera. 2012, Ne 3. C. 79-87.

13. PasnyeB A.B. CoBpeMeHHbIT aHITIMIICKUIT NMONbA3SbIK HAaHOTEXHONOTUIL: CTPYKTYPHO-Ce-
MaHTI4ecKas, KOTHUTYBHO-(peiiMoBas 1 MeKcuKorpadudeckas Mofienu: aBToped. fjuc. ...
KaHp. ¢unon. Hayk: 10.02.04. [Laturopck, 2013. 32 c.

14. CroBapb TepMMHOB II0 MHGOPMALVIOHHOI 6e3onacHocTy [DnekTponHslil pecypc]. URL:
http://www.glossary.ib-bank.ru/litera/0 (zaTa o6pamerys: 01.10.2015).

15. Dictionnaire informatique [OmeKTpOHHBIIT pecypc]. URL: http://www.
vulgarisationinformatique.com/lexique.php (mara o6pamenns: 22.09.2015).

16. Glossary of Key Information Security Terms [9nexTponHnslit pecypc]. URL: http://nvlpubs.
nist.gov/nistpubs/ir/2013/NIST.IR.7298r2.pdf (mara o6pamenus: 05.07.2015).

17. Glossaire de streté de laiea terminologie employée en streté nucléaire et radioprotection
[Onextponnbt pecypc]. URL: http://www.ns.iaea.org/downloads/standards/glossary/
safety-glossary-french.pdf (mara o6pamenns: 19.08.2015).

18. TAEA Safety Glossary 2007 Edition [OnexTponHnsit pecypc]. URL: http://www-pub.iaea.
org/MTCD/publications/PDF/Pub1290_web.pdf (nara o6pamenns: 19.08.2015).

REFERENCES

1. Alimuradov O.A., Gorbunova N.N. Osnovnye sintaksicheskie slovoobrazovatel'nye modeli,
realizuemye v angloyazychnoi terminologii menedzhmenta [The basic syntactic derivational
models used in English-language management terminology] // Izvestiya vysshikh uchebnykh
zavedenii. Seriya: Gumanitarnye nauki. T. 5. 2014. no. 2. pp. 95-101.

2. Alimuradov O.A., Guseva M.A. Strukturnaya i priznakovaya modeli kontsepta BEAUTY
(KRASOTA), ob"ektiviruemogo v sovremennom angloyazychnom zhenskom diskurse
[Structural and parametric model of the concept of beauty used in modern English female
discourse] // Voprosy kognitivnoi lingvistiki. 2010. no. 3. pp. 12-19.

3. Alimuradov O.A., Latu M.N., Razduev A.V. Osobennosti struktury i funktsionirovaniya
otraslevykh terminosistem (na primere terminosistemy nanotekhnologii): monografiya.
[Features of the structure and functioning of sectoral terminological systems (study of the
terminological system of nanotechnologies): monograph.]. 2-e Izd. Pyatigorsk, SNEG, 2012.
128 p.

4. Alimuradov O.A., Shlepkina M.A. Innovatsionnye leksicheskie protsessy v sisteme
stereotipnykh konstruktsii sovremennogo angloyazychnogo delovogo diskursa: abbreviatsiya
i sokrashchenie [Lexical innovation processes in the system of stereotypical constructions

125



ISSN 2072-8379 ) BectHuk MIOY. Cepusa: JInHrenctuka [ 2016/Ne1

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

of modern English business discourse: abbreviation and reduction] // Filologicheskie nauki.
Voprosy teorii i praktiki. 2010. no. 1-1. pp. 20-29.

Borisova M.K. Kriterii vydeleniya sovokupnosti terminov mezhdunarodnoi bezopasnosti
i postroeniya terminosistemy [Criteria for the identifying terminology of international
security and the construction of term system] // Molodoi uchenyi. 2014. no. 18 (77). pp.
793-799.

Borisova M.K. Kriterii otgranicheniya terminosistemy mezhdunarodnoi bezopasnosti v
sisteme spetsial'noi leksiki sovremennogo angliiskogo, frantsuzskogo i russkogo yazykov
[Criteria for the delimitation of the term system of international security in the special
vocabulary of modern English, French and Russian languages] // Filologicheskie nauki.
Voprosy teorii i praktiki. 2015. no. 5-1 (47). pp. 52-59.

Borisova M.K. Tematicheskaya klassifikatsiya leksicheskikh edinits, vkhodyashchikh v
terminosistemu mezhdunarodnoi bezopasnosti v russkom, angliiskom i frantsuzskom
yazykakh [Thematic classification of the lexical units included in the terminological
system of international security in Russian, English and French] // Vestnik Pyatigorskogo
gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta. 2015. no. 2. pp. 153-161.

Glossarii k spravochniku po sovetu bezopasnosti [Elektronnyi resurs] [The Glossary of the
Security Council Handbook, [Electronic resource].] URL: http://www.un.org/ru/sc/about/
methods/glossary.shtml (request date 22.09.2015)

Glossarii MAGATE po voprosam bezopasnosti [Elektronnyi resurs]. [The IAEA Glossary
of the safety issues [Electronic resource].] - URL: http://www.pub.iaea.org/MTCD/
publications/PDF/IAEASafetyGlossary2007/Glossary/SafetyGlossary_2007r.pdf ~ (request
date 16.05.2015)

Latu M.N. Kompleksnaya kharakteristika sovremennoi angloyazychnoi voenno-istoricheskoi
terminologii: freimovo-semanticheskii podkhod [The comprehensive characteristic of
military-historical terminology in modern English: a frame-semantic approach] // Vestnik
Pyatigorskogo gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta. 2009. no. 1. pp. 120-123.
Latu M.N. Osobennosti vozniknoveniya i funktsionirovaniya odnokomponentnykh i
mnogokomponentnykh terminov [Characteristics of origin and functioning of single-
component and multicomponent terms] // Filologicheskie nauki. Voprosy teorii i praktiki.
2015. no. 1-1 (43). pp. 104-108.

Razduev A.V. Perspektivy standartizatsii angloyazychnoi spetsializirovannoi leksiki sfery
nanotekhnologii [The prospects of standardization of English specialized vocabulary in the
sphere of nanotechnologies] // Vestnik Pyatigorskogo gosudarstvennogo lingvisticheskogo
universiteta. 2012. no. 3. pp. 79-87.

Razduev A.V. Sovremennyi angliiskii pod'yazyk nanotekhnologii: strukturno-
semanticheskaya, kognitivno-freimovaya i leksikograficheskaya modeli: avtoref. dis. ...
kand. filol. nauk: 10.02.04 [Modern English sublanguage of nanotechnology: structural-
semantic, cognitive-framing and lexicographic models: abstract of PhD thesis in Philology:
10.02.04]. Pyatigorsk, 2013. 32 p.

Slovar' terminov po informatsionnoi bezopasnosti [Elektronnyi resurs]. [Glossary of
information security [Electronic resource].] URL: http://www.glossary.ib-bank.ru/litera/0
(request date 01.10.2015)

Dictionnaire  informatique  [Electronic =~ resource  ].  URL:  http://www.
vulgarisationinformatique.com/lexique.php (request date: 22.09.2015).

Glossary of Key Information Security Terms [Elektronnyi resurs]. URL: http://nvlpubs.nist.
gov/nistpubs/ir/2013/NIST.IR.7298r2.pdf (request date: 05.07.2015).

Glossaire de streté de laiea terminologie employée en streté nucléaire et radioprotection

126



ISSN 2072-8379 ) BectHuk MIOY. Cepus: JInHrenctuka [ 2016/Ne1

18.

[Electronic resource]. URL: http://www.ns.iaea.org/downloads/standards/glossary/safety-
glossary-french.pdf (request date: 19.08.2015).

IAEA Safety Glossary 2007 Edition [Elektronnyi resurs. URL: http://www-pub.iaea.org/
MTCD/publications/PDF/Pub1290_web.pdf (request date: 19.08.2015).

MH®OPMAIINA Ob ABTOPE
Bopucosa Mapuna KoncmanmunosHa — acllMpaHT Kadeapsl 3a1a{HOEBPOIIECKIX SI3BIKOB
M KyIbTYp VIHCTUTYTA IIepeBOLOBENEHNSI ¥ MHOTOS3bIYMS [[SITUTOPCKOTO TOCyapCcTBeH-
HOTO JIMHIBYCTUYECKOTO YHUBEPCUTETA;
e-mail: marisha49@list.ru

INFORMATION ABOUT THE AUTHOR
Borisova Marina — postgraduate student of Western Languages and Cultures department
of Institute of Translatology and Multilanguage Studies at the Pyatigorsk State Linguistic
University;
e-mail: marisha49@list.ru

BUBINMOIPA®GMYECKAA CCbIIKA
Bopucosa M.K. ColoCTaBUTeNbHbIN aHAIN3 TePMUHOB MEXIYHAPOFHOI 6e30MacHOCTH
B QHITIMIICKOM, (PaHI[y3CKOM U PYCCKOM sA3bIKax (Ha IpMMepe TeMaTHYecKux obmacteil
«sifiepHasi 6e30IIaCHOCTb» M «MHQOpMalMOHHas 6GesomacHOCTb») // BecTHuk Mockos-
CKOTO TOCYHapCTBEHHOTo obmactHoro yHuBepcutera. Cepus: JImHreuctuka. 2016. Ne 1.
C.118-127. DOI: 10.18384/2310-712X-2016-1-118-127

BIBLIOGRAPHIC REFERENCE
M. Borisova. Comparative analysis of international security terms in the english, french and
russian languages (case study based on the thematic groups “nuclear safety”, “information
security”) // Bulletin of Moscow State Regional University. Series: Linguistics. 2016. no 1.

pp- 118-127. DOI: 10.18384/2310-712X-2016-1-118-127

127



